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Arnomauiss. Cmamms nipucesiieHa aHanisy crieyugiku nepeknady aHa/i0MOBHUX mepMiHig rniomosu
nmaxigHuymea yKkpaiHCcbKoo Mogoro. [lpocmi rnosnicemiyHi ma OMOHIMIYHI  mepMiHOnoaidHi oOuHUUi €
mamepianom 0ocnidxeHHs. [NpoeedeHuti o2nsd nimepamypu nidmeepous HeodHocmadlHicmb AOCTIOHUKI8 y
mrymMadyeHHi OMOHIMIi ma 6ascamosHa4yHocmi 6 mepmiHonoaii. OkpecrieHo npobnemu rnpu nepeknadi
OMOHIMIYHUX ma bascamo3Ha4YHUX mepmiHie MidMosu nmaxigHuymea ma 3arpornoHO8aHO MOXIUSI WIsXu
supiweHHs1 yux npobnem. Y pobomi nodaHi eudu mepmiHOIo2idHOI OMOHIMIT ma nonicemii npocmux o0UHUUb
ma abpesiamyp, a makox 3’scogaHo, WO Halbinbwi mpyoHoWwi euHukaromb y nepeknaodi
8HYMpIilWHbO2aTy3e8uUX NPOCMuUX mepMmiHie. byno ecmaHoeneHo, w,o ocobnugy cknadHicmb Ondg pobomu
rnepeknadaya cmaHo8UMb OMOHIMISI mepMiHig-abpesiamyp, OCKIifIbKU HayKo80-mMeXHiYHa nimepamypa €
cgheporo ix wupokoeo exusaHHs. O4esudHo, Wo HaltadeksamHiwum criocobom nepeknady mepmiHy € (o020
rnepedaya 3a AOrOMO20t0 HasiBHO20 8 MOoe8i rnepeknady eksieaneHma. Hasazan, 4imki ekgigasieHmu marome
mi  mepMiHU, SIKi ymeOpeHHi 8i0 epeubKux | JTamuHCbKUX KOpeHis. Y mepmiHonozidHomy anapami
nmaxigHuymea 6inbwicmb makux CJrie@ CmoCyrombCs aHamomii npomucioeoi nmuui ma npouyecy ix
pO38e0EHHSI.

BcmaHoeneHo, w0 HatnowupeHiwumu crnocobamu nepedaqi mepmiHie midMosu nmaxisHuymea
YKPaiHCbKOIO MO0 €: MmpaHCKpubyeaHHsi, mpaHcrimepauisi, KanbKyeaHHs, onucosuli nepeknad.
Bsaxkaemo, w0 HalidoyinbHiue sukopucmosygamu mpaHCKpubyeaHHs, mpaHcaimepauito, KasbKyeaHHs npu
nepeknadi Haze nopid npomucriosoi nmuui. Onucosuli Memod nepeknady Haldacmiwe 3acmoco8yemsbcsi
npu pobomi 3 mepmiHamu-9diecriogamu: «to mate» — cxpeuwyysamu rnopodu, «to sex» — po3dinamu eusodoK
3a cmammio, «to go broody» — 36upamucsi Haculdxysamu slus, «to hatch» — Hacudxysamu slUus,
sunynmoeamucs, «to breed» — eupowlyeamu Ha nnem’s. KopekmHicmb nepeknady OMOHIMIYHO20 YU
bacamosHayHo20 mepmiHa eumazae ob6i3HaHocmi y eanysi nmaxieHuymea ma pO3yMiHHSI 3Micmy
aHanilicbkoeo mepMiHa, a maKkox 3HaHHs1 8i0roei0OHOi mepMiHonogii ykpaiHCbLKOi Moau.

Knroyoei cnioga: mepmiHosozis, OMOHIMISl, roficeMisi, Mixaany3esi ma eHympillHboz2asy3esi
mepMiHU.

AkTyanbHicTb. [lepeknag TepMiHonorii, dikcoBaHnum. OgHak, OAWH i TOM camMui TEPMIH
6e3CyMHIBHO, BXOAMTb [0 KOfa HaWronoBHiWNX MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCHA ANS  MNO3HAYEHHs
npobnem §K MiHrBICTUKA B  LiNOMy, TaK i Pi3HMX MOHATb Y Pi3HMX ranys3six 3HaHb abo HaBiTb
nepeknagosHascTBa 3okpemMa. Lle nosicHHeTbCs B OAHIN. YacTo BUHMKaIOTb NEBHI TPYOHOLL Mig Yac
3MiHOIO MapagurMy CyyacHOi NIHrBICTUKKU, BEKTOP MOLLYKY afeKBaTHOro exksiBaneHTa B MOBI nepeknagy,
i OpiEHTOBaHOCTI Ha MOAMHY i Ha i noTpebu apKke NpaBWIbHUN Mepeknag € HemoxnvBuMm 6e3
TpaHcgopmyBaB crnocobu onucy MOBM i, $iK 0OOAaTKOBMX NPOMECIMHUX 3HaHb, MOB'SI3aHUX 3
Hacnigok Lboro, npu3BiB oo 3MiHU MOXOKEHHAM, Knacudikauieto, dyHKLIOHYBaHHSAM Ta
nekcukorpadidyHoro onucy TepmiHa. daxisui, Lo 0COBNMBOCTAMM Nepeknagy caMme TEPMIHIB.
npaulTb Hag nepeknagaMmn TeXHIYHUX TEKCTIB, Ha cyvacHomMy eTani po3BUTKY YKpaiHCbKOro
Je BXMBaTbCA TEpPMiHM, 3HaKTb, WO IX nepeknazgo3HaBcTBa nigBuLLieHa yBara
nepeknagatu Aocutb nerko, 60 Ui cnosa NPUAINSeTbCA ONTUMI3auii Bokabynspy TepMiHo-
0JHO3Ha4Hi, He MaloTb CUHOHIMIB, X 3HA4YEeHHS € NoriYyHMx  oauHUub  axoBux MoB, 60 3a
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pagsHCbKOI enoxu YKpaiHCbKUN TepMIHOSOrivyHuin
anapat MaB JOCUTb BYy3bKe KOMO 3aCTOCYBaHHS,
nosiea HOBMX  TEepPMiHOMOrYHMX OoAVHULb
obmexyBanacss amMaTopCbkuM  CcepeaoBuLLam,
NpodECINHNI XKe NEKCUKOH HE PO3LLUMPIOETLCA. «Y
GiNbLIOCTI  CMOBHWKIB  AOMiHyBanuM  3acagu
YHOPMYBaHHSI BENMKOrO LIapy HEKCUKU Pi3HMX
TEPMIHOMNOrYHO-HOMEHKNATYPHMX cuctem
CydacHOl YKpaiHCbKOI niTepaTypHOi MOBW, Ha
KwranT HaMeHLLoro PO3XOMKEHHSA 3
POCINCbKMMM HayKOBMMW Ha3Bamm» [5].

XX T1a XXI cToniTTa CcTalTb ernoxot
LWBKWAKOIO  TexHomnoriyHoro  Ta HayKoOBOro
nporpecy, HOBUX AOCArHEHb Ta BIAKPUTTIB, LLIO
npusBoauTb A0 36inblieHHs o6csary HaykoBoO-
TeXHIYHOI iHpopmauii, y Takui crnocibé BumMaratoum
Bce Oinbwe yBarn cpinonoris, 3okpema i
nepeknagavis. [1o TOro X 3a OCTaHHi POKM
MWHYNOro CTOMITTA 3’'ABMMOCL 6Garato HOBMX
ranysenm 3HaHb, $Ki MOpMAWNM OO0 Hac 3-3a
KOpPOOHY, TOMY CbOrOAHIi MaeMO rocTpy notpeby
JoonpautoBati yKpaiHOMOBHWI TEPMIHONOTMYHUIA
anapart, po3BMBaTU NOro Ha BUMOrY 4acy.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i nyonikauin.
HaykoBuin iHTEpeC y cydacHOMY nepekrnago3HaBCTBI
BMKMKaE rnepeknag TEepMIHOMOrYHUX  OOWHULbL
daxoBmx MoB, OO came ynopsaKyBaHHS HayKOBO-
TEXHIYHOro JEeKCUYHOro amnapaty ©Oarato B 4omy
3aneXuTb Big NOgONaHHS MOBHOI «pO3rybreHocTi» B
NPOhECINHNX rany3sx 3HaHb, TOMY B JHIBICTWL
aKkTyanbHe 3HayeHHs1 HabyBalOTb AOCNIMHKEHHS, SKi
CNpUAOTb  MOAOMaHHI  MOBHMX  OGap’epiB Y
npodpeciiHnx  cdpepax AisnbHocTi.  TepmiHonorm
(B. BuHorpagos, . BuHokyp, O. CmMuMpHULBKUR),
BMBYaIOUM MPOLEC TEPMIHOTBOPEHHS, 3aKpinneHHs
TepMiHa B  TepMiHocuCTeMi, BUSBUNM  Ga3o0Bi
MeXaHi3MM HOMiHaUil, nparHyTb [OCArTM  YiTKOI
€eKBiBaneHTHOCTI Nepekragy TePMIHOMOMNYHUX NeKkcem
ansi BCTaHOBIIEHHSI KOPEKTHMX MDKMOBHMX
BiOMOBIAHOCTEN HAYKOBO-TEXHIYHUX MOHATb, 9K Ha
HaujoHaneHOMy, TaK | MDKHapoOHOMY  PiBHSX.
3asHaveHe ByLLe 3YMOBIIOE aKTyarbHICTb HALIOro
OOCTTKEHHS.

TepmiHonoriyHa cuctema siBnsie coboto
CKNnagHuiA Ta GaraTopiBHEBUN NEKCUYHUIA MnacT.
J1. OiHec 3a3Hauvae, WO TepMiHomnoria Oyab-aKoi
ranysi 3HaHb 3HaxoAUTbLCS B PYCi, BOHa NOCTIHO
3MIHIOETBCS KiNbKICHO Ta skicHo. [esiki crnosa
BMXOAATb 3 YXXUTKY abo TpaHC(OPMYIOTbCS B iHLUI
abo X Mo4YMHalTb BUKOPUCTOBYBaTWM  Anid
MO3HAYeHHS HOBUX MOHATH [2].

HesBaxatunm Ha pi3Hi  nigxogn  Oo
BM3HAYEHHS MOHATTS «TEPMIH» (PYHKLIOHANBHWINA,
KOMYHIKaTUBHWUW, KOTHITMBHWIA ToOwWO), OinbLlicTb
OOCniAHWKIB MOroMKYThCH, WO «TEPMiH» — Le
cnoBo abo CrOBOCMOMYYEHHS, $sike O3Ha4vae
cneuianbHe MNOHATTA | MiCTUTb HaykoBy abo
TEeXHIYHY iHdopmauilo. BusHayeHHs nNOHATTA
«TepMiHy»,  3anponoHoBaHe B.  Jleiyukom,
30aeTbCsl HaM Hambinblw BOanuMMm: TepMmiH — ue

NEKCUYHA OOMHULIA NEBHOI MOBU AN creuianbHuX
uinen, wWo nosHavae 3ararnbHe, KOHKpeTHe abo
abcTpakTHe MOHATTA cneuianbHOi cdepu 3HaHb
abo gisneHocTi [6].

3ayBaxumo, WO  HandacTiwe  doaxisui-
TEPMIHO3HaBLi NpuAinAlTe  yBary nepeknagam
TepMIHiB y nigmoBax ekoHoMiYHoro dhaxy (baHkiBCbka
cnpasa, obnik Ta ayguT, MbKHapogHa EKOHOMiIka
TOLLO, MeanyHin TepmiHonorii [7; 10; 1]. Mepeknag xe
300TEXHIYHOI TepMIHOIorii He € 4acTuM 06’ekTOM
pocnimkeHb. TakMM  4YMHOM, METOK CTaTTi €
BMBYEHHS crneundikn nepeknagy aHrnoMOBHUX
TEPMIHIB, $Ki BXMBaAlOTbCSA Yy Mexax MigMoBu
MTaxiBHALTBA YKPaiHCLKOIO MOBOI; 0cOGnvBa yBara
npuvainexHa nonicemMi4yHnm Ta OMOHIMIYHMM
TEPMIHOMOMYHNUM OAVNHULIAIM.

MaTepianom gocnimkeHHa ctanum 6nm3bKo
700 aHrMiNCbKMX 300TEXHIYHUX TEPMIHIB HanpsMy
nrTaxiBHMUTBA, Aki O6ynu BigidpaHi 3 BignosigHUX
aHrninceknx axoBux TEKCTIB (HayKOBUX cTaTewn
Ta HayKoBO-AMOAKTUYHMX Matepianis, iHCTPYKLUIN
ans  daxisui). ocnimKeHHs MeToAonoriYyHo
0a3yeTbCsl Ha CUCTEMHO-CTPYKTYPHOMY NigXxofi,
WO [J03BONSE MPOBECTU CUHXPOHHWUA aHanis
MOBHMX SIBMLL, HA OCHOBI 3B’S13KiB i BiJHOLUEHb MiX
UMMM  enemeHTamu. AHanis napagurMaTUuyHUX
BiJHOWEHb TepmiHonorii BigOyBaBCA Ha OCHOBI
NPUHUMMIB CEMaHTUYHOTO MOMsi Ta TeMaTU4HOI
opraHisauii  TEPMIHOMOHSATL. Byno  Takox
3aCTOCOBAHO OMMCOBMWI Ta NOPIBHANBHUA METOAMN.

AKTyanbHicTb AaHoi nyGnikauii
MOSICHIOETLCST HEOOXIAHICTIO AOCHimpKEHHST Npobrem
nepeknagy TepMIHOMOri NTaxiBHULTBA, OCKIMbKU
300TEXHIYHA feKcuKa 3aranoM, Ta MTaxiBHULbKA,
30KpemMa, MOCTYNoBO PO3LLMPOETHCA y
CMNOBHVKOBOMY CKNafi YKpaiHCbKOI MOBM OCTaHHIMU
pokamu, Lo 3YMOBMIOETLCSA Hacamnepes CTPIMKUM
PO3BUTKOM Li€l ranysi Ta BWXOAOM YKPaiHCbKUX
BMPOBHWKIB Ha MiXHapogHun puHOK. Mpoaykuia uiei
YacTMHM rocrnogapcTBa € noTpibHa Sk Ha
BHYTPILLHBOMY  PUHKY  YKpaiHu, Tak i Ha
MiKHapOAHOMY, i came 3 L€l NPUYMHU BiTYN3HSAHI
draxiBui BMBYaKOTb [OCBIO 3aKOpOOHHMX Koner i,
ToMy MalTb NoTpeby B agekBaTHOMY nepeknagi
npodecinHoi niTepaTypu, HaykoBMX OOPOOOK Ta,
MOB’A3aHMX 3 UMM, EKOHOMIYHUX Ta BUPOOHUYMX
npouenyp, 60 MixxHapoAHa iHTerpauis B Ui ranyasi
cTae 3anopykoto i CTPIMKOro pO3BUTKY.

PesynbTatn gocrnigKeHHs Ta ix
OBroBOpeHHs. Y HalloMy OOCNiSKEHHI AeTanbHa
yBara npuaginseTbCss  BUBYEHHIO  Npobnemu
nepeknagy OMOHIMiYHMX Ta  GaraTo3HayHuX
TEPMIiHIB 3 aHrMiNCbKOI MOBM Ha yKpaiHCbKy. Came
BOHM BUKMNUKaOTb Hambinblle cknagHoLliB, agxe
X KOPEeKTHUM nepeknag € KOHTEeKCTyanbHO
3anexHuMm, i Tomy, nepw Hik obpaTn agekBaTHUN
BapiaHT nepeknagy HeobXigHO AeTanbHO BUBYATY
KOHTEKCT MOro BXUBAHHSA. TOMy, cnepLuy noTpiGHO
YITKO OaTyW BMU3HAYEHHSA MOHATTAM OMOHIMIA Ta
GaraTto3HauHiCTb. PO3MeXyBaHHSI MOHATb OMOHIMIT
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Ta GaraTo3HayHoCTI (nonicemii) He € YiTKUM, Noro
MexXi € A0CUTb PO3MUTUMKM, OO0 AOCNIOHMKM He
MalTb OAHO3HAYHOI AYMKW. bBinblWicTb BYEHMX,
OfHaK CXUnNsATbCSA [0 TiEi TOYKM 30py, LWO
OMOHIMaMM € O4HaKOBI 3a CBO€EK POPMOIO CroBa,
AKi - paHiwe ©Oynu pisHUMK, ane BHacMigokK
iCTOPMYHOrO po3BUTKY 36irmmcsa, a BCi  iHLWi
BMMNAZKKW, KON dpopma CniB 3 Pi3HUM 3HAYEHHAM

3biraeTbcs, Ha3nBaKwTb nonicemieto abo
GaraTo3HauHicTHo [6].

3aranbHOBM3HAHUM € TOoW akT, Lo
OMOHIMiIA — Ue HeaMiHHa YHiBepcanisi, Tomy

HasiBHICTb OMOHIMIB Y MOBi € abContoTHOK Ta
3aKkoHOMipHOt. Came ueln ¢akT BU3HA4Ya€e OAHY 3
OCHOBHUX MPOBMEM, WO MOXYTb BUMHUKHYTU npwu
nepeknagi HaykoBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, amxe
NEKCUYHI enemMeHTn € TOTOXHWMU 33 CBOEK
¢dopMot0, ane pi3HATbLCA 3a CBOIMM 3HAYEHHSAM.
Lle saBuWwe  nOACHIOETbCA  TUM, WO VY
TePMIiHOCUCTEMAX PIi3HMX rany3en Hayku i TeXHiku
LUMPOKO 3aCTOCOBYETbCA CEMaHTU4Ha dopma

CNOBOTBOPEHHS:  iCHYlouMM  ¢hopmam  crioBa
HagaeTbecs iHWe KOHKpEeTHe 3HaYEeHHS.
HesanexHo Big TOro SKMM € TepMiH —

6araToKOMMOHEHTHUM CMOJTY4YEHHSIM YM BUCTYMNaE
AK TepMiH-CIToBOCMONy4eHHA abo TepMiH-CrnoBo,
OMOHIMIisi MOLLMPIOETECA HA KOXEH 3 HUX, i KOXEH
nepeknagad Tak 4u iHakwe 3ycTpivae ue ssuLle y
npoueci pobotu [5].

IcCHylOTb OBa TWMM TEPMiHIB-OMOHIMIB —
MiKranysesi Ta  BHyTpiwHboranysesi. [lpu
MiKranyseBiln OMOHIMIT 3a TepMiHaMu 3akpinsneHi
Pi3Hi OediHiuii, 60 BOHW BMKOPUCTOBYKTLCS B
Pi3HMX TEPMIHOMNOTIYHNX cuctemax. Mpwn
BHYTpILLUHbOrany3eBin OMOHIMIT ofgHa | Ta X
dopma crioBa Mae pi3Hi 3Ha4YeHHs1 B OAHIN i Tin
camin TepMiHomnorivHin  cuctemi. Hanpuknag,
TepmiH «stock». Y ©aHKiBCbKi cnpaBsi BiH Mae
3HAYEHHA «aKuji, NakeT akuin», y NTaxiBHULTBI MK
3iTKHEMOCSI 3i 3HAYeHHAM «noronis’a  (NTuui)»,
TOGTO TYT MM MaeEMO ChpaBy 3 MiKrany3eBoto
OMOHIMi€t0, O0HaK  fAKWO  BBaxartw, wo
NTaxiBHULTBO € YACTUHOK 300TEXHIYHOI ranysi, To
MU  CTMKHEMOCS 3  BHYTPIiLUHbOrany3eBo
OMOHIMi€t0, OCKiNbkM  TepMiH «stock»  Moxe
nepeknagatuca sk «ctago (xygobu)». HaBegemo
e npuknaau, «to breed» — «BUBOAMTY NOpoOAY UK
COpT, 3aMmaTucsa cenekuieio» abo «BUPOONATU

anepHy eHeprito»; «flock» — «ctago», «xkmyT
(macmo) BonoccA um  wepcTiy, «dnok (Tun
TKkaHuHW)» [10].

ATPUBYTUBHI  CMONMYYEHHA  OMOHIMIYHNX
TEPMIHIB CTaHOBNATb Oinblly CKMagHicTb Ans
nepekrnagaya, OCKINbKW 3Ha4YeHHs  nepeaye
TEPMiHY Ta BMU3Ha4ae nepeTBOPEHHS
CMNOBOCMOSYYEHHS Ha ranysesum abo
BY3bKOranysesumn TEPMIH: aTpubyTuBHE
crnonyyeHHsa flock: «floor flock» — «noronig’s

(NTnui), ake yTpuMyOTb Ha nigcTunui (B ymoBax

«oTapa oBeub, WO MaceTbCsa B  ropax»
(TBAapuHHMUTBO), «staffing flock» — «BonokHMcTUI
HanoBHIOBa4Y» (BUPOOHMUTBO TekcTunt), «hybrid
flock» — «ribpngHa rpyna» (reHetuka) ToLo.

OcobnuBy  cknagHictb  gna poboTtu
nepeknagaya CTaHOBUTb OMOHIMIS TepMiHiB-
abpesiaTtyp, OCKifnbKK HayKOBO-TEXHIYHa

niTepatypa € cepoto iX LWMPOKOro BXUBAHHS.
[Ona  yTBOpeHHs  abpeBiaTypu  HanyacTiwe
BMKOPUCTOBYIOTb fnLLIE NepLui niTepu cnie, a ix B
aHrNincbkin MoBi 26, TOMy HaBiTb Npy KOMbGiHauji
nuwe OBOX 4YM TPbOX JiTep iCHye WMOBIPHICTb
30iry ixHiX ¢popM Yy Ppi3HMX ranyssx Haykm um
TexHikn.  Tlpocnigkyemo  gesiki  Mikranysesi
OMOHIiMiYHi CKOPOYEHHS:

e AGP: Antbiotic Growth Promoter —
KOpMOBUIN aHTWBIOTUK (NTaxiBHMUTBO); Accelerated
Graphics Port — npuckopeHuii rpadivyHmin - croT
(komm'toTepHi  TexHomorii); acid glycoprotein  —
rantooumHoreHHa peyoBuHa (dapmakonorisi); agar gel

precipitaton — oOCamKeHHss  arapHoro  resntwo
(dbapmakonoris);
e BBW: broad breasted white —

Lmpokorpyaa nopoga 6inux rycen (MTaxiBHAUTBO);
black box warning — cneuiansHe nonepemkeHHa Ha
MEeOUYHUX Mpenapatax npo HeobxigHiCTb 0bepexHo
3 HUMK nosoguTucea (MeauumHa); brake by wire —
€neKTpuYHe YMpaBniHHA ranbMiBHOIO CUCTEMOIO
(aBTOMOBiNBLHa NPOMMUCIIOBICTB);

e BPR: Barred Plymoth Rock — nnimyTpok
cmyracTui (nopoga Kypew) (nTaxiBHMUTBO); battery
plotting room — obunicntoBaHMn nNyHKT GaTapei
(BicbkoBMM  TepmiH); batch production record —
XypHan BupobHuuTea napTii (dhapmakonoris);

e CL: Cream Legbar — kpemoBui nerbap
(nopopa kypew) (NTaxiBHULTBO); construction license
— niyeHsia Ha OyaiBHMUTBO (aTOMHa eHepreTuka);
cable link — kabernbHa niHist (TExHIYHa TepMiHONOris);

e DLM: deep litter method - wmeToAa
YTPMMaHHSA MOronis’ss MTuui Ha rmMbokKIn NigcTunuj
(nTaxiBHuuTBO); dominant lethal mutation —
OOMiHaHTHI neTanbHi MyTauii (MeguuuHa);

e FCR: Feed conversion ratios — CTyniHb
3acBoeHHA kopMmiB; forwarder's certificate of receipt —
po3nucka ekcneauTopa Npo OTPUMAaHHSA BaHTaXy
(norictuka);  Folin-Ciocalteu Reagen — peareHT
®oniHa-YekanbTtey; full-cost recovery — nosHe
BiALLKOOYBaHHSA BUTPAT.

Konun npetbcsa npo 6arato3HaqHicTb, NOTPIOHO
3ayBaXWTW, LLO HanyacTiwe nonicemieto HagineHi

oKpeMi TepMiHW. Hanpuknag, «sex» — cTarTb,
po3ainaTy  BMBOOOK 3@ CTaTeBUM  NPUHLIMMOM;
«breed» — copT, nopofda, BWA, BWPOLLYBaTU Ha

nnem’s, BMBOOUTU HOBUMW COPT uM nopody. Taka
GaraTo3HayHiCTb MOXe Oyam mosicHeHa PO3BiKHICTIO
y crnocobax CroBOTBOPEHHSI B aHMMIACbKIN Ta
YKpaiHCbKin MOBax, TOMYy nepeknagadvy HeobxigHo
KEpYBaTUCSl TaKOX CUHTAKCUYHMMW Mapkepamu Yy
CBOIn pobOTi, a Takox [Oobpe po3ymiTM ranysesi

ntaxopepmun)» (nTaxiBHuUTBO), «hill flock» — 0COGMMBOCTI, amke «breed» y  cdepi
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nTaxiBHAUTBaA nepeknagaeTbCsd  SK  MOpoAa,
BMpOLWLYBaTM Ha nnem’s abo BUBOAWUTM HOBY
nopoay, opHaK, y cdepi pocnMHHMUTBa LEeNn
TEPMIH MaTMMe 3HAYEHHSI «COPT», «BUPOLLYBaTU
AN OTPMMaHHS NOCIBHOrO maTtepiany».

Ao BBaXaTWM KOHTEKCT BUpillanbHUM
dakTopom ans BU3HAYEHHSI nepeknagy
aHIMOMOBHOIO  TepMmiHa, TO npouec  Moro
BigoOpaXKeHHs1 yKpaiHCbKOK MOBOK MpoKae y ABa
etann. CnouyaTtky HeobxigHO 3’sicyBaTtu WOro
KOHTEKCTyarbHe 3Ha4yeHHs, | Tinbkn nNoTiM
6e3nocepedHbO0 0OUpPATU  KOPEKTHWUI  BapiaHT
nepeknagy TepMiHa yKpaiHCbKO MOBOIO [4].

HesBaxatoun Ha Te, WO TEPMiIH BBaXXaETbCA
O[HO3HAYHOK FEKCUYHOI OOMHULEN, $IKa He
3anexunTb  Bi4  KOHTEKCTY, B  TepMiHonorii
nTaxiBHUUTBA iCHye GaraTo TepMiHOMOriYHUX
OAVHMLb, IO BXUBAKTLCA SIK OKPEME 3HAYEHHS
3aranbHOBXMBaHMUX cniB: «fowl» — pgomaluHA
NTUUs, OOHaK, Y NTaxiBHMLUTBI Lie CMNOBO OTPUMMYE
OeLO iHWe 3HAYeHHs — «M'SIiCHa KypKka, siky Bxe
MOXHa 3abuBaTn». TOX OYEBWOHO, LLO KOHTEKCT
Mae BaXNMBY ponb nig 4ac BubOopy BapiaHTa
nepeknagy, OCKiNbKM caMe BiH YTOYHIOE BEKTOP
MOLLYKY KOPEKTHOro 3HayeHHs criosa. Kpim Toro,
HaBiTb TepMiHONOriYyHa oauHULA, o
BMKOPUCTOBYETLCS BUKIIOYHO Y MeXax HayKOBO-
TEXHIYHOrO MiACTUNIO, MOXe MaTuh [Oekinbka
TEPMIHOMNOrYHNX 3HayeHb, BUBIp cepen AKKX
MOXNUBUIN MUWLWIEe LWASXOM aHarnidy KOHTEKCTY:
«breast tenders» — cpine kypku abo iHOUYKN.

OyeBngHo, o HanagekBaTHILLUM
cnocobom nepeknagy TeEpMiHY € MoOro nepepadya
3a [JOMOMOrow HasiBHOroO B MOBI nepeknagy
ekBiBaneHTa [8]. Hasaran, uiTki ekBiBaneHTu
MaloTb Ti TepPMiHW, SKi YTBOPEHHI Big rpeubkux i
NaTMHCBKMX  KOpPEHiB: «carcass» — Kapkac,
«germinal disc» — 3apogkoBui auck, «instine» —
KULLIKIBHUK. Y  TepmiHonoriyHoMy  anapari
nTaxiBHUUTBA OinbLWICTb TakMX CNiB CTOCYOTbCS
aHaTtoMmil npomucrnoBoi NTuui Ta npouecy ix
pO3BELEHHS.

Y 6inbwocTi iHWWX BUNagKiB TepMiHU
nTaxiBHULTBa nepeknagarTbCad TakMMU  Croco-
6amun [8]: TpaHckpuOyBaHHs, TpaHcniTepadis,
KanbKyBaHHsi, ONUCOBWUA Mepeknag. Bsaxaemo,
WO HanaouinbHille BUKOPUCTOBYBATUM TpaHCKPK-
O6yBaHHs («Leghorn» — neropH (mopoga Kypen)),
TpaHcniTepadito («Ayam Cemani» — Aam LlemaHi
(ek3oTm4Ha nopopa kypen)), kanbkyBaHHsa (Broad

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. boiiko |. CMHOHIMIS!, aHTOHIMIS! | MApPOHiMisi B
aHIMICBKI TEPMIHOMOTT KOCMETONOrii Ta eCTETUYHOI
mMeouuunHwn. [liedeHHull apxie (¢binonoaidHi HayKku):
36.Hayk. npaup. 2020, Ne 84 c. 70-75.

2. Ounec 1. A. Cneumduka COCTaBHOMO
TEpMUMHA B YaCTHOOTpPACMNeBOW TepMUHOCUCTEME:
aBToped. auce. ... kaHa. cpunon. Hayk. JleHuHrpaga,
1986. 19 c.

Breasted White -
(mopopa rycein))
NPOMMCIIOBOT NTUL.

OnucoBun mMeTon nepeknagy HanyacTiwe
3aCTOCOBYETbCA Npu  poboTi 3  TepmiHamu-
JiecroBamu: «to mate» — cxpellyBatv nopoau,
«to sex» — po3ainsaTvM BUBOAOK 3a CTaTTio, «t0 go
broody» — 36upatuca HacugoxyBatu auus, «to
hatch» — HacumxyBaTM qnus, BUNynNOBaTUCS,
«to breed» — BMpoLlyBaTh Ha nnem's.

BucHoBku. Tox, Yy nigCcymMKy Maemo:
TEPMIHO3HABCTBO € ranys3sio NiHrBICTUKK, WO
WBWOKO PO3BMBAETLCA B YMOBax CbOrOOEHHS;
PO3BUTOK MiKHaApPOOHMUX 3B’A3KIB BuMMarae Big
nepeknagadvis pobotm 3 TekcTamu Oyab-aKol
TEeMaTuku, WO, B CBOK 4epry, 3yMOBMOE
onpauloBaHHs BENUKOI  KiNbKOCTi  iHLUOMOBHMX
TEPMiHIB Ta HeOoOXigHICTb iX cucTemaTmsadii;
BMBYEHHS Ta CUCTeEMaTu3alia  aHrMOMOBHOI
300TEXHIYHOI  TepMmiHOMorii  3HaxoguTbCs  Ha
noyaTkoBoMYy eTani.

[lo Toro x cnig 3ayBaXxxuTu, WO Npu poboTi 3
Oyob-akMMuM 6araTo3Ha4YHMMKM Ta OMOHIMIYHUMM
TepMiHaMn HanbinbWy CKMagHiCTb CTaAHOBMSATb
BHYTpILLUHbOrany3esi CrioBa Ta CroBOCMONYyYEeHHS,
6o ix nepeknag LiniKom BM3HA4YaeTbCS
KOHTEKCTOM.

Omxe, KOPEKTHICTb Ta afeKkBaTHICTbL BUBOpy
BapiaHTa nepeknagy OMOHIMiYHOro un
faraTo3HayHOro TepmiHa MigMOBM NTaxiBHUUTBA
BMMarae Big nepeknagaya 6yt gobpe obisHaHUM
Y Ui ranysi, po3yMiTi 3MiCT TEPMIHY aHrMiNCbLKO
MOBOK i 3HAaTWU BIANOBIOHY  TEPMIHONOrI0
yKpaiHCbKOi MOBW. 3 opHoro OOKy, BaXKMBUMM
TakoXX € (POHOBi 3HaHHA paxiBUA Ta MOro BMiHHA
eheKTMBHO BIiATBOPHOBATU HOBI MOHATTSA, SKi LWe He
3a3HayeHi B CrOBHWKAaX, MMigHO BUKOPWUCTOBYBATU
pi3Hi ranysesi OOBIOHWKM 1 |HTEpHET, uikaBUTMCA
PO3BUTKOM  CY4aCHOi  Hayku, po3BUBATUCA Y
npodeciitHomy nnaHi, MaTtu MOXJTUBICTb
MPOKOHCYNbTyBaTUCA 3i creuianictom. 3  iHWoro
OOKy, YKpaiHCbke Nepeknago3HaBCTBO  Mae
Joknactum 3ycunb ans HaKOMWYeHHS,
onpauBaHHa Ta cuctemaTusauii TepmiHono-
riYHOro anapaTty 300TEXHIYHOI ranysi 3aranom, Ta
nTaxiBHUUTBa 30Kkpema. lMNepcnekTuBHMM, Ha Hally
OYMKy, € po3pobka Ta cknagaHHs [ABOMOBHUX
JOBIOHMKIB  Ta CMNOBHUKIB ANA  UWiei ranysi
CiNbCbKOro rocnogapcTaa.

wmpokorpyga ©Oina rycka
npu nepeknagi HasB nopig
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tekhnichnyi pereklad. [Scientific and technical

DIFFICULTIES IN TRANSLATION ENGLISH POULTRY TERMS INTO UKRAINIAN
I. S. Synelnykova, N. S. Berehovenko, N. S. Demchenko

Abstract. The purpose of this article is to single out some specific problems of English terms
translation used in poultry farming into the Ukrainian language, special attention paid to polysemic and
homonymous poultry terminological units.

The research material is about 700 English zootechnical terms of the poultry farming field. The words
were selected from the relevant English texts on the corresponding professional topics (scientific articles and
didactic materials, manuals for specialists). The research is methodologically based on the systemic-
structural approach, so it enables synchronous analysis of linguistic phenomena that are based on
connections and relationships between these elements. The analysis of the paradigmatic terminological
relations is based on the principles of semantic fields and the thematic organization of terminology.
Descriptive and comparative methods are also applied.

The review of the relevant scientific literature confirmed the ambiguity in interpretation of homonymy
and polysemy in terminology. Problems in the translation of homonymous and polysemic poultry terms are
identified and possible ways of solving the problems are proposed. The types of terminological homonymy
and polysemy of simple units and abbreviations are described. It has been found out that the most difficulties
arise in the translation of intra-industry simple terms.

The analysis of the notion “term” has shown that terms can be scientific and technical words used only
in certain field, as well as widely used words that have commonly known meanings; when translating
polysemous and homonymous terms, intra-industry ones are the most difficult to interpret adequately, since
their translation completely depends on the context. The translation of a homonymous or polysemic term
requires good knowledge in the poultry farming field as well as clear understanding of the English term
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volume, awareness of the relevant Ukrainian terminology is necessary. Obviously, the most adequate way to
translate a term is to convey it using the equivalent available in the language of translation. In general, the
terms that are formed from Greek and Latin languages have clear equivalents. In the terminological
apparatus of poultry farming, most of these words refer to the anatomy of industrial birds and the process of
their breeding.

The most frequent translation transformations used in translation of poultry terms are: transcription,
transliteration, calque and descriptive translation. We believe that it is best to use transcription, transliteration
("Ayam Cemani" — Ayam Cemani (exotic breed of chickens)), calque translation (Broad Breasted White —
broad-breasted white goose (breed of geese)) when translating names of breeds of industrial poultry.
Descriptive translation method is most often used when working with verb terms: "to mate" — to cross breeds,
"to sex" — to divide the brood by sex, "to go broody" — to hatch eggs, "to hatch" — to incubate eggs, hatch, "to
breed" — to keep animals for the purpose of producing young animals in a controlled way.

Keywords: terminology, homonymy, polysemy, inter-sectoral and intra-industry terms.
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